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THÔNG BÁO MỜI HỌP ĐẠI HỘI CỔ ĐÔNG BẤT THƯỜNG NĂM 2026 

NOTICE OF THE 2026 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

   

Kính gửi: Quý cổ đông Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh 

Dear Shareholders of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company 

 

 Hội đồng quản trị (HĐQT) Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh trân trọng 

thông báo và kính mời Quý cổ đông của Công ty tham dự cuộc họp Đại hội đồng cổ 

đông bất thường năm 2026 (Đại hội) của Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh. 

 The Board of Directors (BOD) of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock 

Company respectfully announces and invites our valued Shareholders to attend the 

2026 Extraordinary General Meeting of Shareholders (the Meeting) of Quang Ninh 

Thermal Power Joint Stock Company. 

1. Thời gian: 08h30’, Thứ ba, ngày 30/6/2026/  

    Time: 08:30 AM, Tuesday, June 30, 2026. 

2. Địa điểm: Hội trường Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh (Tổ 33, khu 

phố Hà Khánh 5, phường Cao Xanh, tỉnh Quảng Ninh)/ Location: The Conference 

Hall, Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company (Group 33, Ha Khanh 5 

Zone, Cao Xanh Ward, Quang Ninh Province). 

3. Thành phần tham dự: Tất cả các cổ đông sở hữu cổ phần của Công ty cổ phần 

Nhiệt điện Quảng Ninh có tên trong danh sách cổ đông chốt ngày 08/6/2026 do Tổng 

Công ty lưu ký và bù trừ chứng khoán Việt Nam (VSDC) cung cấp/ Participants: 

All shareholders holding shares of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company 

as of the shareholder list cut-off date of June 08, 2026, provided by the Vietnam 

Securities Depository and Clearing Corporation (VSDC). 

4. Nội dung Đại hội: phê duyệt nội dung điều chỉnh Dự án đầu tư nâng cấp, cải tạo 

Hệ thống xử lý khí thải Nhà máy Nhiệt điện Quảng Ninh/ Meeting Agenda: To approve 

the adjustments to the Investment Project for Upgrading and Renovation of the 

Emission Treatment System of Quang Ninh Thermal Power Plant. 

 Tài liệu Đại hội được đăng tải tại website của Công ty tại địa chỉ/ The Meeting 

documents will be posted on the Company's website at http://quangninhtpc.com.vn/. 

http://quangninhtpc.com.vn/
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5. Đăng ký tham dự/ Registration: 

Để thuận lợi cho việc tổ chức Đại hội, kính đề nghị Quý cổ đông đăng ký tham 

dự Đại hội hoặc ủy quyền cho người khác tham dự Đại hội theo mẫu đính kèm và 

gửi đến Công ty trước 16h30’ ngày 29/6/2026 theo địa chỉ/ For the convenience of 

organizing the AGM, shareholders are kindly requested to register their attendance 

or authorize another person to attend the AGM using the attached form and send it 

to the Company before 16:30 PM on June 29, 2026, at the following address:  

 - Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh/ Quang Ninh Thermal Power Joint 

Stock Company. 

 - Tổ 33, khu phố Hà Khánh 5, phường Cao Xanh, tỉnh Quảng Ninh/ Group 33, Ha 

Khanh 5 Zone, Cao Xanh Ward, Quang Ninh Province. 

- Điện thoại/ Phone: 0203.3.657.539   

- Fax: 0203.3.657.540 

 - Người liên hệ: Ông Nguyễn Trung Kiên - Thư ký HĐQT, Điện thoại: 

0936.589.585/ Contact Person: Mr. Nguyen Trung Kien – BOD Secretary, Phone: 

0936.589.585. 

Ghi chú/ Note: 

 Quý cổ đông/Đại diện cổ đông đến tham dự Đại hội mang theo CMND/CCCD 

hoặc hộ chiếu, thư mời và Giấy đăng ký dự họp hoặc ủy quyền (nếu có)/ 

Shareholders/authorized representatives attending the Meeting must bring their ID 

card/CCCD or passport, the invitation letter, and the registration or authorization 

form (if applicable). 

 Trân trọng/ Best regards./. 

Nơi nhận: 
- Như trên/ As above; 

- EVNGENCO1; 

- HĐQT/ BOD; 

- BKS/ SB; 

- UBCKNN/ SSC (State Securities 

Commission of Vietnam); 

- HNX/ Hanoi Stock Exchange; 

- VSDC/ Vietnam Securities Depository 

and Clearing Corporation; 

- Website Công ty/ Company's Website; 

- Lưu: VT, TKHĐQT/ Archived: Office, 

BOD Secretary. 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

BEHALF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH/ CHAIRMAN 

 

 

 

 

 

 

Nguyễn Tuấn Anh 

 



 
 

  

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

…………………….., Ngày …… tháng 6 năm 2026 

………………….., month……day……..year 2026 

GIẤY XÁC NHẬN THAM DỰ ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG BẤT THƯỜNG 
NĂM 2026 CÔNG TY CỔ PHẦN NHIỆT ĐIỆN QUẢNG NINH 

CONFIRMATION OF ATTENDANCE THE 2026 EXTRAORDINARY GENERAL 
MEETING OF SHAREHOLDERS OF QUANG NINH THERMAL POWER 

JOINT STOCK COMPANY 

Tên cổ đông tham dự:/ Shareholder's Name: .................................................................  

Số cổ phần sở hữu (ngày đăng ký cuối cùng: 08/6/2026):/ Number of Shares Held (as of 
the Record Date: Jun 08, 2026): ....................................................................................  

Số CMND/CCCD/Hộ chiếu/GCNĐKDN:/ ID/Passport/Business Registration 
Certificate Number: .......................................................................................................  

Nơi cấp/ Place of Issue:………………….. Ngày cấp/ Date of Issue: ...............................  

Điện thoại:/ Phone: ……………….... Fax:……………….. Email: ...............................  

Tổng số cổ phần biểu quyết:/ Total Voting Shares: ........................................................  

Xác nhận tham dự Đại hội đồng cổ đông bất thường năm 2026 Công ty cổ phần Nhiệt 
điện Quảng Ninh tổ chức ngày 30/6/2026 tại Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh./ 
Confirmation of attendance at the 2026 Extraordinary General Meeting of Shareholders 
of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company, held on June 30, 2026, at Quang 
Ninh Thermal Power Joint Stock Company. 

Đăng ký phát biểu vấn đề (nếu có):/ Registration for speaking (if any): .........................  

 ...  ..................................................................................................................................  

 ...  ..................................................................................................................................  

 ...  ..................................................................................................................................        

 NGƯỜI XÁC NHẬN/ 
 
 
 
 

CONFIRMER 
(Ký, ghi rõ họ tên) 

(Sign, write full name) 

 

  



 
 
Ghi chú:/ Note: 

- Giấy xác nhận tham dự Đại hội kèm theo Giấy ủy quyền gửi về Ban tổ chức Đại hội 
đồng cổ đông bất thường năm 2026 Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh trước 16h30’ 
ngày 29/6/2026 theo địa chỉ dưới đây hoặc theo số Fax: 0203.3657.540/ The confirmation 
of participation in the General Meeting, along with the Power of Attorney, should be sent 
to the Organizing Committee of the Extraordinary Shareholders’ Meeting 2026 of Quang 
Ninh Thermal Power Joint Stock Company before 16:30 PM on June 29, 2026, at the 
address below or via fax: 0203.3657.540. 

- Chi tiết liên hệ: Ông Nguyễn Trung Kiên – Thư ký HĐQT, số điện thoại: 0936589585./ 
Contact details: Mr. Nguyen Trung Kien – Secretary of the Board of Directors, phone 
number: 0936589585. 

  



 
 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

…………………….., Ngày …… tháng 6 năm 2026 

 ………………….., month……day……..year 2026 

GIẤY ỦY QUYỀN 
POWER OF ATTORNEY 

Về việc tham dự Đại hội đồng cổ đông bất thường năm 2026 
Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh 

Regarding the participation in the 2026 Extraordinary Shareholders’ Meeting 
Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company 

 

1. BÊN ỦY QUYỀN:/ THE PRINCIPAL: 

Họ và tên:/Full Name: ……………………………....................................................  

Mã cổ đông:/Shareholder Code:.................................................................................. 

Số CMND/CCCD/Hộ chiếu:/ ID/Passport No.……………....................................... 

Ngày cấp:/Issued on ……….. Nơi cấp/Issuing Authority: ..........................................  

Địa chỉ:/Address: .......................................................................................................  

Điện thoại:/Phone:………………     Mail:/Email: .....................................................  

Số cổ phần sở hữu:/Number of Shares Owned:…………………….. cổ phần/shares 

(Bằng chữ/In words:..................................................................................................) 

2. BÊN ĐƯỢC ỦY QUYỀN:/THE ATTORNEY: 

Họ và tên:/Full Name: ……………………………....................................................  

Số CMND/CCCD/Hộ chiếu:/ID/Passport No.……………......................................... 

Ngày cấp:/Issued on: ……….. Nơi cấp/Issuing Authority: ........................................  

Địa chỉ:/Address: .......................................................................................................  

Điện thoại:/Phone:……………………………… Mail:/Email: .................................  

3. NỘI DUNG ỦY QUYỀN:/POWER OF ATTORNEY CONTENT: 
Bên nhận ủy quyền được đại diện cho Bên ủy quyền thực hiện việc tham dự Đại 

hội đồng cổ đông bất thường năm 2026 của Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh 
và thực hiện mọi quyền lợi và nghĩa vụ tại Đại hội đồng cổ đông liên quan đến số cổ 
phần được ủy quyền./The Attorney is authorized to represent the Principal in 
attending the 2026 Extraordinary Shareholders’ Meeting of Quang Ninh Thermal 
Power Joint Stock Company and exercising all rights and obligations at the General 
Shareholders' Meeting related to the shares authorized. 



 
 

Chúng tôi cam kết tuân thủ nghiêm chỉnh các quy định của Điều lệ Công ty cổ 
phần Nhiệt điện Quảng Ninh và chịu mọi trách nhiệm trước pháp luật về việc thực 
hiện ủy quyền này/We commit to strictly comply with the provisions of the Articles of 
Association of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company and bear full legal 
responsibility for the execution of this power of attorney./. 

NGƯỜI ĐƯỢC ỦY QUYỀN 
THE ATTORNEY 
 (Ký và ghi rõ họ tên) 

(Sign and write full name) 

NGƯỜI ỦY QUYỀN 
THE PRINCIPAL 

(Ký và ghi rõ họ tên, đóng dấu nếu là tổ chức) 
(Sign and write full name, stamp if the organization) 

 
  



 
 
 

 
CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom – Happiness 

…………………….., Ngày …… tháng 4 năm 2026 

………………….., month……day……..year 2026 

GIẤY ỦY QUYỀN 
POWER OF ATTORNEY 

Về việc tham dự Đại hội đồng cổ đông bất thường năm 2026 
Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh/ 

Regarding the participation in the 2026 Extraordinary Shareholders’ Meeting  
Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company 

1. BÊN ỦY QUYỀN:/THE PRINCIPAL: 

Tên Tổ chức:/Organization Name: ……………………………................................. 

Mã cổ đông:/Shareholder Code: ................................................................................  

Số ĐKKD:/Business Registration No.:…………… 

Ngày cấp:/Issued on ………...... Nơi cấp/Issuing Authority: ......................................  

Địa chỉ:/Address: .......................................................................................................  

Điện thoại:/Phone:……………………………… Mail:/Email: .................................  

Số cổ phần sở hữu:/Number of Shares Owned:…………………….. cổ phần/shares 

(Bằng chữ:/In words:..................................................................................................) 

2. BÊN ĐƯỢC ỦY QUYỀN:/THE ATTORNEY: 

Họ và tên:/Full Name:  …………………………… ...................................................  

Số CMND/CCCD/Hộ chiếu:/ID/Passport No.:……………........................................ 

Ngày cấp:/Issued on ……….. Nơi cấp/Issuing Authority: ..........................................  

Địa chỉ:/Address: .......................................................................................................  

Điện thoại:/Phone: ……………………………… Mail:/Email .................................  

3. NỘI DUNG ỦY QUYỀN/POWER OF ATTORNEY CONTENT: 

Bên nhận ủy quyền được đại diện cho Bên ủy quyền thực hiện việc tham dự Đại 
hội đồng cổ đông bất thường năm 2026 của Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh 
và thực hiện mọi quyền lợi và nghĩa vụ tại Đại hội đồng cổ đông liên quan đến số cổ 
phần được ủy quyền./The Attorney is authorized to represent the Principal in 
attending the 2026 Extraordinary Shareholders’ Meeting of Quang Ninh Thermal 
Power Joint Stock Company and to exercise all rights and obligations at the General 
Shareholders' Meeting related to the authorized shares. 



 
 

Chúng tôi cam kết tuân thủ nghiêm chỉnh các quy định của Điều lệ Công ty cổ 
phần Nhiệt điện Quảng Ninh và chịu mọi trách nhiệm trước pháp luật về việc thực 
hiện ủy quyền này/We commit to strictly comply with the provisions of the Articles of 
Association of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company and bear full legal 
responsibility for the execution of this power of attorney./. 

NGƯỜI ĐƯỢC ỦY QUYỀN 
THE ATTORNEY 
 (Ký và ghi rõ họ tên) 

(Sign and write full name) 

NGƯỜI ỦY QUYỀN 
THE PRINCIPAL 

(Ký và ghi rõ họ tên và đóng dấu) 
(Sign and write full name, and affix seal if an organization) 
 

 

 

 



 

 

 

THẺ BIỂU QUYẾT 
VOTING CARD 

MÃ CỔ ĐÔNG: 
SHAREHOLDER CODE QN 
 
 

Họ và tên Cổ đông: 
Shareholder's Full Name: 

 

Số lượng cổ phần sở hữu: 
Number of shares owned:  

 

cổ phần 
shares 

Số lượng cổ phần nhận ủy quyền: 
Number of shares represented by proxy:  

 

cổ phần 
shares 

Số lượng cổ phần biểu quyết: 
Number of voting shares: 

 
cổ phần 
shares 

 



CÔNG TY CỔ PHẦN 
NHIỆT ĐIỆN QUẢNG NINH 

QUANG NINH THERMAL POWER 
JOINT STOCK COMPANY 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM 
Independence – Freedom – Happiness                               

 
QUY CHẾ LÀM VIỆC 

TẠI ĐẠI HỘI CỔ ĐÔNG BẤT THƯỜNG NĂM 2026 
CÔNG TY CỔ PHẦN NHIỆT ĐIỆN QUẢNG NINH 

WORKING REGULATIONS 
AT THE 2026 EXTRAORDINARY SHAREHOLDERS’MEETING OF 

QUANG NINH THERMAL POWER JOINT STOCK COMPANY 
 
CĂN CỨ:/ BASED ON 
 - Luật Doanh nghiệp của Quốc hội Nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt 
Nam số 59/2020/QH14 ngày 17/6/2020 có hiệu lực từ ngày 01 tháng 01 năm 
2021;/ The Enterprise Law of the National Assembly of the Socialist Republic of 
Vietnam No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020, effective from January 1, 
2021; 
 - Điều lệ tổ chức và hoạt động Công ty Cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh/ 
The Charter of Organization and Operation of Quang Ninh Thermal Power 
Joint Stock Company. 
MỤC TIÊU/ OBJECTIVES 
 - Đảm bảo tuân thủ các quy định của Pháp luật và Điều lệ Công ty./ Ensure 
compliance with the legal regulations and the Company's Charter. 
 - Đảm bảo nguyên tắc công khai, dân chủ và quyền lợi hợp pháp của cổ đông./ 
Ensure transparency, democracy, and the legitimate rights of shareholders. 
 - Đảm bảo tính tập trung, ổn định tổ chức của Phiên họp Đại hội đồng cổ đông./ 
Ensure the concentration and stability of the organization during the Annual 
General Meeting (AGM). 
 Ban tổ chức Đại hội đồng cổ đông bất thường Công ty cổ phần Nhiệt điện 
Quảng Ninh kính trình Đại hội đồng cổ đông thông qua Quy chế làm việc tại Đại 
hội như sau:/ The Organizing Committee of the Extraordinary General Meeting 
of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company respectfully submits the 
proposed working regulations for the General Meeting as follows: 

I. QUYỀN VÀ NGHĨA VỤ CỦA CỔ ĐÔNG THAM DỰ ĐẠI HỘI/ 
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF SHAREHOLDERS ATTENDING THE 
GENERAL MEETING 

1. Điều kiện tham dự:/ Eligibility for Attendance: 
Cổ đông là pháp nhân, thể nhân hoặc đại diện cổ đông, nhóm cổ đông sở hữu 

cổ phần có quyền biểu quyết của Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh vào ngày 
chốt danh sách cổ đông (ngày 08/6/2026) được quyền tham dự Đại hội cổ đông bất 
thường./ Shareholders who are legal entities, individuals, or representatives of 
shareholders/groups of shareholders owning voting shares of Quang Ninh Thermal 
Power Joint Stock Company on the record date (June 08, 2026) are eligible to 
attend the Extraordinary General Meeting. 
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2. Quyền và nghĩa vụ của các cổ đông tham dự Đại hội:/ Rights and 
Obligations of Shareholders Attending the Meeting: 

- Mỗi cổ đông, đại diện cổ đông (đại biểu) khi tham dự Đại hội phải mang 
theo giấy tờ tùy thân (CMND/CCCD hoặc Hộ chiếu) và thư mời tham dự nộp 
cho Ban Kiểm tra tư cách cổ đông./ Each shareholder or shareholder 
representative (delegate) attending the meeting must bring personal identification 
documents (ID card/CCCD or passport) and the invitation letter to submit to the 
Shareholder Qualification Verification Committee. 

- Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền tham dự Đại hội phải chấp hành 
nghiêm chỉnh Quy chế làm việc tại Đại hội. Cổ đông vi phạm Quy chế này thì 
tùy mức độ cụ thể, Đoàn Chủ tịch sẽ xem xét và có hình thức xử lý theo khoản 7 
Điều 146 Luật Doanh nghiệp./ Shareholders or authorized representatives 
attending the meeting must strictly comply with the working regulations at the 
General Meeting. Shareholders who violate these regulations will be subject to 
penalties as determined by the Presidium in accordance with Clause 7, Article 146 
of the Enterprise Law. 

- Cổ đông đến muộn có quyền đăng ký ngay, sau đó có quyền tham gia 
và biểu quyết tại Đại hội. Chủ tọa không có trách nhiệm dừng Đại hội để cho 
cổ đông đó đăng ký và hiệu lực của các đợt biểu quyết đã tiến hành sẽ không bị 
ảnh hưởng./ Shareholders arriving late have the right to register immediately and 
then participate and vote at the meeting. The Chairman is not responsible for 
pausing the meeting to allow late shareholders to register, and the validity of any 
votes already cast will not be affected. 

II. ỦY QUYỀN THAM DỰ ĐẠI HỘI/ AUTHORIZATION TO 
ATTEND THE GENERAL MEETING 

1. Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền của cổ đông là tổ chức có thể 
trực tiếp tham dự họp hoặc ủy quyền cho một hoặc một số cá nhân, tổ chức khác 
dự họp hoặc dự họp thông qua một trong các hình thức quy định tại khoản 3 
Điều 144 Luật Doanh nghiệp. Trường hợp có nhiều hơn một người đại diện 
được cử thì phải xác định cụ thể số cổ phần uỷ quyền cho mỗi người đại diện./ 
Shareholders or authorized representatives of organizational shareholders may 
directly attend the meeting or delegate one or more individuals or organizations to 
attend the meeting or participate remotely as per the provisions of Clause 3, Article 
144 of the Enterprise Law. If more than one representative is appointed, the 
specific number of shares authorized to each representative must be determined. 

2. Việc uỷ quyền cho cá nhân, tổ chức đại diện dự họp Đại hội đồng Cổ 
đông phải lập thành văn bản theo mẫu của Công ty và phải có chữ ký theo quy 
định sau đây:/ The authorization for an individual or organization to represent a 
shareholder at the General Meeting must be in writing according to the Company’s 
template and must bear the signatures as follows: 
 - Việc ủy quyền cho người đại diện dự họp Đại hội đồng cổ đông phải lập 
thành văn bản. Văn bản ủy quyền được lập theo quy định của pháp luật về dân 
sự và phải nêu rõ tên cổ đông ủy quyền, tên người được ủy quyền và số lượng cổ 
phần được ủy quyền, nội dung, phạm vi ủy quyền, thời hạn ủy quyền. Người 
được ủy quyền dự họp Đại hội đồng cổ đông phải xuất trình văn bản ủy quyền 
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khi đăng ký dự họp trước khi vào phòng họp./ The authorization for a 
representative to attend the General Meeting must be in writing. The authorization 
document must comply with civil law regulations and clearly state the name of the 
shareholder granting the authorization, the name of the representative, the number 
of shares authorized, the scope of the authorization, and the duration of the 
authorization. The authorized representative must present the authorization 
document when registering to attend the meeting before entering the meeting room. 
 - Trường hợp Cổ đông cá nhân là người uỷ quyền thì giấy ủy quyền phải có 
chữ ký của Cổ đông đó và người được uỷ quyền dự họp;/ In the case of an 
individual shareholder granting the authorization, the authorization document 
must be signed by both the shareholder and the authorized representative. 
 - Trường hợp cổ đông tổ chức là người ủy quyền thì giấy uỷ quyền phải có 
chữ ký của người đại diện theo uỷ quyền, người đại diện theo pháp luật của cổ 
đông là tổ chức và người được uỷ quyền dự họp;/ In the case of an organizational 
shareholder granting the authorization, the authorization document must be signed 
by the authorized representative of the organization, the legal representative of the 
organizational shareholder, and the representative authorized to attend the 
meeting. 
 - Trong trường hợp khác thì giấy uỷ quyền phải có chữ ký của người đại 
diện theo pháp luật của Cổ đông và người được uỷ quyền dự họp;/ In other 
cases, the authorization document must be signed by the legal representative of the 
shareholder and the authorized representative attending the meeting. 
 - Người được uỷ quyền dự họp Đại hội đồng Cổ đông phải nộp văn bản uỷ 
quyền khi đăng ký dự họp trước khi vào phòng họp./ The authorized 
representative attending the General Meeting must submit the authorization 
document when registering to attend the meeting before entering the meeting room. 

III. CÔNG TÁC AN NINH, TRẬT TỰ/ SECURITY AND ORDER 
- Tất cả các cổ đông đến tham dự đại hội có mặt đúng thời gian quy 

định và làm thủ tục đăng ký với Ban Kiểm tra tư cách cổ đông và nhận thẻ 
biểu quyết./ All shareholders attending the General Meeting must arrive on time 
and complete the registration process with the Shareholder Qualification 
Verification Committee to receive voting cards. 

- Cổ đông khi vào phòng Đại hội phải ngồi đúng vị trí hoặc khu vực do 
Ban tổ chức Đại hội quy định. Tuyệt đối tuân thủ việc sắp xếp của Ban tổ chức 
Đại hội, ứng xử văn minh, lịch sự./ Shareholders must sit in the designated seats 
or areas as assigned by the Organizing Committee of the General Meeting. Strict 
adherence to the seating arrangement, as well as civilized and polite behavior, is 
required. 

- Không hút thuốc lá trong phòng Đại hội. Không nói chuyện riêng, tất cả 
các máy điện thoại di động phải tắt hoặc không được để chuông./ Smoking is 
prohibited in the meeting room. Private conversations are not allowed, and all 
mobile phones must be turned off or set to silent mode. 

- Cổ đông thực hiện đúng chế độ sử dụng và bảo vệ tài liệu của Đại hội./ 
Shareholders must comply with the rules regarding the use and protection of 
meeting materials. 
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IV. ĐIỀU KIỆN TIẾN HÀNH ĐẠI HỘI/ CONDITIONS FOR 
CONDUCTING THE GENERAL MEETING 

Căn cứ Điều lệ Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh:/ Based on the 
Charter of Quang Ninh Thermal Power Joint Stock Company: 

1. Cuộc họp Đại hội đồng cổ đông được tiến hành khi có số cổ đông dự họp 
đại diện trên 50% tổng số phiếu biểu quyết./ The General Meeting will be 
conducted when the number of shareholders present represents more than 50% of 
the total voting shares. 

2. Trường hợp cuộc họp lần thứ nhất không đủ điều kiện tiến hành theo quy 
định tại khoản 1 Điều này trong vòng ba mươi (30) phút kể từ thời điểm ấn định 
khai mạc Đại hội, người triệu tập họp huỷ cuộc họp. Thông báo mời họp lần thứ 
hai phải được gửi trong thời hạn ba mươi (30) ngày kể từ ngày dự định họp lần 
thứ nhất, nếu Điều lệ công ty không quy định khác. Cuộc họp Đại hội đồng cổ 
đông lần thứ hai được tiến hành khi có số cổ đông dự họp đại diện từ ba mươi ba 
phần trăm (33%) tổng số phiếu biểu quyết trở lên/ If the first meeting does not 
meet the requirements specified in Clause 1 of this article within thirty (30) minutes 
from the scheduled start time, the meeting organizer will cancel the meeting. The 
second meeting notice must be sent within thirty (30) days from the date of the first 
planned meeting unless otherwise stated in the Company’s Charter. The second 
General Meeting will be conducted when the number of shareholders attending 
represents at least thirty-three percent (33%) of the total voting shares. 

3. Trường hợp cuộc họp triệu tập lần thứ hai không đủ điều kiện tiến hành 
theo quy định tại khoản 2 Điều này trong vòng ba mươi (30) phút kể từ thời 
điểm ấn định khai mạc đại hội, người triệu tập họp huỷ cuộc họp. Thông báo 
mời họp lần thứ ba phải được gửi trong thời hạn hai mươi (20) ngày kể từ ngày 
dự định họp lần thứ hai. Trường hợp này, cuộc họp của Đại hội đồng cổ đông 
được tiến hành không phụ thuộc vào tổng số phiếu biểu quyết của các cổ đông 
dự họp và được coi là hợp lệ và có quyền quyết định tất cả các vấn đề dự kiến 
được phê chuẩn tại Đại hội đồng Cổ đông lần thứ nhất./ If the second meeting 
does not meet the requirements specified in Clause 2 of this article within thirty 
(30) minutes from the scheduled start time, the meeting organizer will cancel the 
meeting. The third meeting notice must be sent within twenty (20) days from the 
date of the second planned meeting. In this case, the General Meeting will be held 
regardless of the total number of voting shares represented by the attending 
shareholders and will be considered valid, with the authority to approve all the 
issues intended to be approved at the first General Meeting. 

V. BIỂU QUYẾT THÔNG QUA CÁC VẤN ĐỀ TẠI ĐẠI HỘI/ 
VOTING ON ISSUES AT THE GENERAL MEETING 

1. Nguyên tắc:/ Principles:  
- Tất cả các vấn đề trong chương trình và nội dung họp của Đại hội đều 

phải được Đại hội đồng cổ đông thảo luận công khai và tiến hành biểu quyết 
công khai bằng thẻ biểu quyết hoặc bỏ phiếu kín phiếu bầu cử./ All issues in the 
agenda and meeting contents of the General Meeting must be openly discussed 
and publicly voted on using voting cards or by secret ballot. 
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- Thẻ biểu quyết được Công ty in, đóng dấu treo và gửi trực tiếp cho đại 
biểu tại đại hội (kèm theo bộ tài liệu tham dự ĐHĐCĐ). Trên Thẻ biểu quyết có 
ghi rõ mã số đại biểu, họ tên, số cổ phần sở hữu và nhận ủy quyền được biểu 
quyết của đại biểu đó./ The voting cards are printed, stamped with the company 
seal, and delivered directly to the delegates at the meeting (along with the 
meeting materials). The voting cards clearly indicate the delegate's ID number, 
full name, number of shares owned, and the number of shares authorized for 
voting. 

2. Cách thức biểu quyết:/ Voting Method: 
- Đại biểu thực hiện việc biểu quyết để Tán thành, Không tán thành hoặc 

Không ý kiến một vấn đề được đưa ra biểu quyết tại Đại hội bằng cách giơ cao 
Thẻ biểu quyết./ Delegates vote to Approve, Disapprove, or Abstain on an issue 
presented for voting at the meeting by raising their voting cards. 

- Khi biểu quyết mặt trước của Thẻ biểu quyết phải được giơ cao hướng về 
phía Đoàn Chủ tịch. Trường hợp đại biểu không giơ Thẻ biểu quyết trong cả ba 
lần biểu quyết Tán thành, Không tán thành hoặc Không ý kiến của một vấn đề thì 
được xem như biểu quyết tán thành vấn đề đó. Trường hợp đại biểu giơ cao Thẻ 
biểu quyết trong cả ba lần biểu quyết Tán thành, Không tán thành hoặc Không ý 
kiến của một vấn đề thì được xem như việc biểu quyết cho vấn đề đó là không 
hợp lệ. Thành viên Ban kiểm phiếu/Ban kiểm tra tư cách đại biểu đánh dấu mã 
đại biểu và số phiếu biểu quyết tương ứng của từng cổ đông Tán thành, Không tán 
thành, Không ý kiến, Không hợp lệ./ When voting, the front side of the voting 
card must be raised facing the Presidium. If a delegate does not raise their 
voting card in any of the three votes (Approve, Disapprove, or Abstain) for an 
issue, it will be considered a vote in favor of that issue. If a delegate raises their 
voting card in all three votes (Approve, Disapprove, or Abstain) for an issue, it 
will be considered an invalid vote on that issue. The members of the Voting and 
Shareholder Qualification Verification Committee will mark the delegate's ID 
and the corresponding vote (Approve, Disapprove, Abstain, Invalid) for each 
shareholder. 

3. Thể lệ biểu quyết thông qua các vấn đề/ Voting Rules for Issues: 
 Nghị quyết về nội dung tại đại hội được thông qua nếu được số cổ đông đại 
diện từ sáu mươi lăm phần trăm (65%) tổng số phiếu biểu quyết trở lên của tất cả 
cổ đông dự họp tán thành/ Resolutions on the following issues will be passed if 
they receive approval from shareholders representing at least sixty-five percent 
(65%) of the total voting shares of all shareholders present. 

VI. PHÁT BIỂU Ý KIẾN TẠI ĐẠI HỘI/ EXPRESSING OPINIONS 
AT THE GENERAL MEETING 
 Cổ đông phát biểu ngắn gọn, tránh trùng lặp và tập trung vào đúng những 
nội dung trọng tâm cần trao đổi, phù hợp với nội dung chương trình nghị sự của 
Đại hội đã được thông qua. Chủ trì Đại hội sẽ sắp xếp cho cổ đông phát biểu 
theo thứ tự đăng ký, đồng thời giải đáp thắc mắc của cổ đông./ Shareholders 
should make brief statements, avoiding repetition, and focus on the key issues 
that need to be discussed, in accordance with the approved agenda of the 
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General Meeting. The meeting chair will arrange for shareholders to speak in 
the order of their registration and will also address any questions from 
shareholders. 
 VII. TRÁCH NHIỆM CỦA ĐOÀN CHỦ TỊCH/ RESPONSIBILITIES 
OF THE PRESIDIUM 

- Điều hành các hoạt động của Đại hội đồng cổ đông của Công ty theo 
chương trình đại hội dự kiến đã được Đại hội đồng cổ đông thông qua./ To 
conduct the activities of the General Meeting of Shareholders in accordance 
with the proposed agenda approved by the General Meeting. 

- Hướng dẫn các đại biểu và Đại hội thảo luận./ To guide the delegates 
and the meeting in discussions. 

- Trình dự thảo, kết luận những vấn đề cần thiết để Đại hội biểu quyết./ To 
present drafts and conclude necessary issues for the meeting to vote on. 

- Trả lời hoặc chỉ định những người có trách nhiệm giải đáp những vấn đề 
do Đại hội yêu cầu./ To respond to or designate responsible individuals to 
answer any questions raised by the meeting. 

- Đoàn Chủ tịch làm việc theo nguyên tắc tập thể, tập trung dân chủ, tiến 
hành Đại hội một cách hợp lệ, có trật tự và phản ánh được mong muốn của đa số 
cổ đông, đại diện cổ đông tham dự./ The Presidium works on the principles of 
collective decision-making, democratic centralization, and conducts the meeting 
in a legitimate and orderly manner that reflects the majority’s views of the 
attending shareholders or their representatives. 

 VIII. TRÁCH NHIỆM CỦA BAN KIỂM TRA TƯ CÁCH CỔ ĐÔNG/ 
RESPONSIBILITIES OF THE SHAREHOLDER QUALIFICATION 
VERIFICATION COMMITTEE 

Ban kiểm tra tư cách cổ đông do Ban tổ chức Đại hội đề cử và thông qua 
tại Đại hội. Ban kiểm tra tư cách có trách nhiệm kiểm tra tư cách đại biểu và báo 
cáo trước Đại hội đồng cổ đông về kết quả kiểm tra tư cách./ The Shareholder 
Qualification Verification Committee is nominated by the Organizing Committee 
and approved by the General Meeting. The committee is responsible for 
verifying the qualifications of delegates and reporting the results of the 
verification to the General Meeting of Shareholders. 

 IX. TRÁCH NHIỆM CỦA THƯ KÝ ĐẠI HỘI/ RESPONSIBILITIES 
OF THE SECRETARY OF THE MEETING  

- Thư ký Đại hội do Đoàn Chủ tịch giới thiệu và được Đại hội thông qua./ 
The Secretary of the meeting is introduced by the Presidium and approved by 
the General Meeting. 

- Ghi chép đầy đủ, trung thực toàn bộ nội dung diễn biến Đại hội và những 
vấn đề đã được các cổ đông thông qua hoặc còn lưu ý vào Biên bản Đại hội và 
thông qua trước khi bế mạc. Giúp việc cho Đoàn Chủ tịch công bố dự thảo các 
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văn kiện, kết luận, nghị quyết của Đại hội./ To accurately record all the 
proceedings and decisions of the meeting, including issues approved by 
shareholders or those still under consideration, in the Meeting Minutes, which 
must be approved before the meeting is adjourned. To assist the Presidium in 
announcing drafts of documents, conclusions, and resolutions of the meeting. 

- Tiếp nhận phiếu đặt câu hỏi của các cổ đông qua tổ giúp việc Đoàn Chủ 
tịch./ To collect questions from shareholders through the Presidium’s support 
team. 

 X. TRÁCH NHIỆM CỦA BAN KIỂM PHIẾU/ RESPONSIBILITIES 
OF THE VOTING COMMITTEE 

Ban kiểm phiếu do Đoàn chủ tịch đề cử và được Đại hội đồng cổ đông 
thông qua bằng hình thức biểu quyết. Thành viên Ban kiểm phiếu có thể là cổ 
đông. Ban kiểm phiếu có nhiệm vụ:/ The Voting Committee is nominated by the 
Presidium and approved by the General Meeting of Shareholders through a 
vote. Members of the Voting Committee may be shareholders. The Voting 
Committee’s responsibilities are: 

- Phổ biến thể lệ và các nguyên tắc thực hiện biểu quyết;/ To explain the 
rules and principles for voting; 

- Thu phiếu và tiến hành kiểm phiếu;/ To collect and count the votes;  
- Nhanh chóng thông báo cho Ban thư ký kết quả biểu quyết của cổ đông 

về các vấn đề thông qua tại Đại hội;/ To quickly notify the Secretary of the 
voting results on issues approved at the meeting; 

- Xem xét và báo cáo với Đại hội quyết định những trường hợp vi phạm 
thể lệ biểu quyết./ To review and report to the meeting on any violations of the 
voting rules. 

Quy chế làm việc tại Đại hội đồng cổ đông bất thường năm 2026 của Công 
ty cổ phần Nhiệt điện Quảng Ninh có hiệu lực ngay sau khi được Đại hội đồng 
cổ đông Công ty biểu quyết thông qua./ The working regulations for the 
Extraordinary General Meeting of Shareholders 2026 of Quang Ninh Thermal 
Power Joint Stock Company will take effect immediately after being approved 
by the General Meeting of Shareholders. 
 TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ/  

ON BEHALF THE BOARD OF DIRECTORS  
CHỦ TỊCH HĐQT/  

CHAIRMAN OF THE BOARD OF DIRECTORS  
 

 
 guyễn Tuấn Anh 
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CÔNG TY CỔ PHẦN 

NHIỆT ĐIỆN QUẢNG NINH 

QUANG NINH THERMAL 

POWER JOINT STOCK 

COMPANY 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom – Happiness 

Số:      /TTr-NĐQN 

No.    /TTr-NDQN 

Quảng Ninh, ngày     tháng 6 năm 2026 

Quang Ninh, month    day    year 2026 

TỜ TRÌNH/PROPOSAL 

Về việc thông qua điều chỉnh (lần 2) Dự án đầu tư xây dựng công trình 

Nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà máy Nhiệt điện Quảng Ninh/ 

Regarding the approval of second adjustment to the Investment Project for 

Upgrading and Renovation of the Flue Gas Treatment System of Quang Ninh 

Thermal Power Plant 

 

Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông  

Dear: The General Meeting of Shareholders 

 

Căn cứ Thông tư 45/2024/TT-BTNMT ngày 30/12/2024 của Bộ Tài nguyên 

và Môi trường về viêc ban hành Ban hành quy chuẩn kỹ thuật Quốc gia về khí 

thải công nghiệp QCVN 19:2024/BTNMT;/Pursuant to Circular No. 

45/2024/TT-BTNMT dated December 30, 2024 of the Ministry of Natural 

Resources and Environment promulgating the National Technical Regulation on 

Industrial Emissions QCVN 19:2024/BTNMT; 

Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty cổ phần Nhiệt điện Quảng 

Ninh;/Pursuant to the Charter on the Organization and Operation of Quang Ninh 

Thermal Power Joint Stock Company; 

Căn cứ Nghị quyết số 01/NQ-NĐQN-ĐHĐCĐ ngày 22/4/2026 của Đại hội 

đồng cổ đông (ĐHĐCĐ) thường niên 2026;/Based on Resolution No. 01/NQ-

NDQN-DHDCD dated April 22, 2026 of 2026 Annual General Meeting of 

Shareholders; 

Căn cứ Quyết định số 643/QĐ-NĐQN ngày 22/4/2026 của HĐQT về việc 

phê duyệt điều chỉnh Dự án đầu tư xây dựng công trình Nâng cấp, cải tạo hệ thống 

xử lý khí thải Nhà máy Nhiệt điện Quảng Ninh (Dự án); theo đó Dự án được phê 

duyệt điều chỉnh với Tổng mức đầu tư (TMĐT) là 3.705.237.052.857 đồng và 

tiến độ thực hiện dự án là giai đoạn năm 2023 – 2026;/ Pursuant to Decision No. 

643/QD-NDQN dated April 22, 2026 of the Board of Directors on the approval 
of the adjustment to the Investment Project for Upgrading and Renovation of the 
Flue Gas Treatment System of Quang Ninh Thermal Power Plant (the “Project”); 

accordingly, the adjusted Project has been approved with a Total Investment 
Capital of VND 3,705,237,052,857 and a project implementation period from 

2023 to 2026 
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Căn cứ Nghị quyết số 50/NQ-NĐQN ngày 18/5/2026, Nghị quyết số 55/NQ-

NĐQN ngày 5/6/2026 của Hội đồng quản trị;/ Pursuant to Resolution No. 50/NQ-

NĐQN dated May 18, 2026 and Resolution No.55/NQ-NĐQN dated June 5, 2026 

issued by the Board of Directors; 

Trên cơ sở thực tế tình hình triển khai dự án của Công ty, đơn vị lập dự án 

Tư vấn Viện Năng Lượng sau quá trình rà soát, kiểm tra, đã giao nộp bản FS điều 

chỉnh lần 2 và tư vấn thẩm tra Công ty cổ phần tư vấn xây dựng điện 1 đã có Báo 

cáo kết quả thẩm tra Báo cáo nghiên cứu khả thi thống nhất nội dung các sản 

phẩm do tư vấn Viện Năng Lượng lập. Theo đó, các nội dung tại các khoản 11, 

12 Điều 1 trong Quyết định số 643/QĐ-NĐQN ngày 22/4/2026 có sự điều chỉnh 

như sau:/ Based on the actual progress of the Project implementation by the 

Company, the project preparation consultant the Institute of Energy, after 

completing its review and verification process, has submitted the 2nd Revision of 

the Feasibility Study Report (FS). Furthermore, Power Engineering Consulting 

Joint Stock Company No. 1 (PECC1), acting as the independent appraisal 

consultant, has issued the Appraisal Report on the Feasibility Study Report, 

confirming and concurring with the contents of the deliverables prepared by the 

Energy Institute. Accordingly, the provisions set out in Clauses 11 and 12, Article 

1 of Decision No. 643/QD-NDQN dated April 22, 2026 are revised as follows: 

- Khoản 11, điều 1 tại Quyết định số 643/QĐ-NĐQN ngày 22/4/2026: Tổng 

mức đầu tư xây dựng (sau điều chỉnh) là 3.799.188.678.178 đồng; giá trị các 

khoản mục chi phí trong tổng mức đầu tư xây dựng như sau:/The Clause 11, 

Article 1 of Decision No. 643/QD-NDQN dated April 22, 2026: the Total 

Construction Investment (Revised) is VND 3,799,188,678,178; the values of the 

cost items comprising the Total Construction Investment are as follows: 

STT 

No. 

Hạng mục 

Subjects 

Giá trị trước thuế 

Pre-Tax Value 

Thuế VAT 

Value Added Tax 

Giá trị sau thuế 

Value After Tax 

VND VND VND 

1 
Chi phí xây dựng 

Construction costs 
150.056.185.858 14.105.281.471 164.161.467.329 

2 
Chi phí thiết bị  

Equipment costs 
2.941.051.776.554 276.458.866.996 3.217.510.643.550 

3 

Chi phí quản lý dự án 

Project management 

costs 

23.962.268.925   23.962.268.925 

4 
Chi phí tư vấn 

Consulting costs 
26.623.725.828 2.234.510.939 28.858.236.767 

5 
Chi phí khác 

Others 
142.421.524.027 3.057.446.728 145.478.970.755 

6 
Chi phí dự phòng 

Contingency costs 
200.768.057.230 18.449.033.624 219.217.090.853 

 
Tổng mức đầu tư 

Total investment capital 
3.484.883.538.421 314.305.139.757 3.799.188.678.178 
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TMĐT nêu trên tăng 93.951.625.321 đồng so với TMĐT được duyệt tại 

Quyết định số 643/QĐ-NĐQN ngày 22/4/2026. Nguyên nhân do tăng thuế GTGT 

từ 8% lên 10% cho các phần công việc dự kiến thực hiện trong năm 2027; tăng 

chi phí lãi vay và bổ sung chi phí dự phòng trượt giá./ The above-mentioned Total 

Investment Capital has increased by VND 93,951,625,321 compared with the 

Total Investment Capital approved under Decision No. 643/QD-NDQN dated 

April 22, 2026. This increase is mainly attributable to the adjustment of Value 

Added Tax (VAT) from 8% to 10% for work packages scheduled for 

implementation in 2027, the increase in interest during construction (IDC), and 

the inclusion of contingency costs for price escalation.  

- Khoản 12, điều 1 tại Quyết định số 643/QĐ-NĐQN ngày 22/4/2026: Tiến 

độ thực hiện dự án (sau điều chỉnh) là giai đoạn năm 2023 - 2027./ The Clause 

12, Article 1 of Decision No. 643/QD-NDQN dated April 22, 2026: Project 

Implementation Period (Revised) is 2023–2027. 

(Có Phụ lục so sánh TMĐT và FS sau điều chỉnh kèm theo)./(An Appendix 

comparing of Total Investment Capital and revised FS is attached.) 

Ngoài ra, Dự án có tính chất phức tạp, quy mô lớn, nên trong quá trình thực 

hiện Dự án/gói thầu EPC sẽ có rất nhiều tình huống phát sinh, điều chỉnh do yếu 

tố khách quan tác động, không lường trước được. Nhằm đáp ứng yêu cầu nhanh 

chóng, chủ động và linh hoạt xử lý công việc phát sinh, điều chỉnh để đảm bảo 

tiến độ, chất lượng của Dự án, cần thiết có sự ủy quyền của ĐHĐCĐ cho HĐQT 

Công ty phê duyệt một số nội dung thuộc Dự án./Furthermore, given the 

complexity and large scale of the Project, various unforeseen circumstances, 

changes and adjustments resulting from objective factors may arise during the 

implementation of the Project and the EPC Contract Package. To ensure the 

prompt, proactive and flexible handling of such matters and adjustments, thereby 

safeguarding the Project schedule and quality, it is necessary for the General 

Meeting of Shareholders (GMS) to delegate authority to the Board of Directors 

(BOD) to approve certain matters relating to the Project. 

Để triển khai các bước đầu tư thực hiện Dự án, Hội đồng quản trị kính trình 

Đại hội đồng cổ đông thông qua việc điều chỉnh (lần 2) Dự án đầu tư xây dựng 

công trình Nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà máy Nhiệt điện Quảng 

Ninh, như sau:/ In order to implement the project steps,The Board of Directors 

respectfully submits to the General Meeting of Shareholders for consideration 

and approval the second adjustment of the Investment Project for Upgrading and 

Renovating the Flue Gas Treatment System of Quang Ninh Thermal Power Plant 

with the following main contents: 

1. Thông qua phê duyệt điều chỉnh nội dung Dự án đầu tư xây dựng công 

trình nâng cấp, cải tạo hệ thống xử lý khí thải Nhà máy Nhiệt điện Quảng 

Ninh, cụ thể:/ To approve the adjustment of the Investment Project for 
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Upgrading and Renovation of the Flue Gas Treatment System of Quang 

Ninh Thermal Power Plant, specifically as follows: 

- Điều chỉnh Tổng mức đầu tư của Dự án với giá trị sau điều chỉnh là: 

3.799.188.678.178 đồng;/ To approve the revision of the Project's Total 

Investment Capital to VND 3,799,188,678,178; 

- Điều chỉnh tiến độ thực hiện Dự án với tiến độ thực hiện Dự án sau điều 

chỉnh là: Giai đoạn từ năm 2023- 2027;/ To approve the revision of the 

Project implementation schedule, with the revised implementation 

period being from 2023 to 2027. 

2. Đại hội đồng cổ đông uỷ quyền cho Hội đồng quản trị/ The General 

Meeting of Shareholders hereby authorizes the Board of Directors to:  

(i) Phê duyệt điều chỉnh các nội dung của Dự án trong quá trình thực hiện 

dự án (nếu có), đảm bảo nguyên tắc không làm thay đổi mục tiêu đầu 

tư và không làm vượt tổng mức đầu tư được Đại hội đồng cổ đông 

thông qua;/Approve any adjustments to the Project during its 

implementation, provided that such adjustments do not change the 

Project's investment objectives and do not result in the Total 

Investment Capital exceeding the amount approved by the General 

Meeting of Shareholders; 

(ii) Phê duyệt quyết toán vốn đầu tư dự án hoàn thành./Approve the final 

account settlement of the completed Project investment capital upon 

completion of the Project.  

3. Báo cáo kết quả thực hiện tới các Cổ đông tại kỳ ĐHĐCĐ thường niên 

gần nhất./ The Board of Directors shall report the implementation results 

to the Shareholders at the next Annual General Meeting of Shareholders. 

Kính trình/ Sincerely./. 

 
Nơi nhận:/Recipients: 
- Như trên (trình thông qua)/As above 

for approval; 

- HĐQT, BKS Cty/The Board of 

Directors, Supervisory Board of the 

Company; 

- TGĐ (t/hiện)/General Director 

(implement); 

- Lưu: VT, KHVT, KTAT,TCKT 

/Archived: Office, Planning and 

Supplies Department, Technical and 

Safety Department, Finance and 

Accounting Department. 

 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ/ON BEHALF 

OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH/CHAIRMAN 

 

 

 

 

 

 

Nguyễn Tuấn Anh 



PHỤ LỤC SO SÁNH TMĐT ĐIỀU CHỈNH (LẦN 2) VÀ TMĐT THEO QĐ 643/QĐ-NĐQN NGÀY 22/4/2026 

APPENDIX COMPARING THE REVISED TOTAL INVESTMENT CAPITAL (2nd REVISION) WITH THE TOTAL INVESTMENT 

CAPITAL APPROVED UNDER DECISION NO. 643/QD-NDQN DATED APRIL 22, 2026 

 

STT 

No. 

Hạng mục 

Subjects 

1. TMĐT THEO QĐ 643/QĐ-NĐQN (VND) 

The total investment capital approved under 

Decison No.643/QD-NDQN 

2. TMĐT ĐIỀU CHỈNH (VND) 

The revised total investment capital 

3. SO SÁNH (VND) (2-1) 

Total investment capital Comparing  

Giá trị 

 trước thuế 

Pre-Tax Value 

Thuế VAT 

Value Added Tax 

Giá trị  

sau thuế 

Value After Tax 

Giá trị 

 trước thuế 

Pre-Tax Value 

Thuế VAT 

Value Added Tax 

Giá trị  

sau thuế 

Value After Tax 

Giá trị 

 trước thuế 

Pre-Tax Value 

Thuế VAT 

Value Added 

Tax 

Giá trị  

sau thuế 

Value After Tax 

1 
Chi phí xây dựng 

Construction costs 
150.056.185.858 12.655.138.491 162.711.324.349 150.056.185.858 14.105.281.471 164.161.467.329 0 1.450.142.980 1.450.142.980 

2 
Chi phí thiết bị 

Equipment costs 
2.941.051.776.554 248.036.542.627 3.189.088.319.181 2.941.051.776.554 276.458.866.996 3.217.510.643.550 0 28.422.324.369 28.422.324.369 

3 

Chi phí quản lý dự 

án 

Project management 

costs 

23.962.268.925   23.962.268.925 23.962.268.925   23.962.268.925 0 0 0 

4 
Chi phí tư vấn 

Consulting costs 
26.623.725.828 2.072.588.541 28.696.314.369 26.623.725.828 2.234.510.939 28.858.236.767 0 161.922.398 161.922.398 

5 
Chi phí khác 

Others 
121.745.799.954 2.593.166.420 124.338.966.374 142.421.524.027 3.057.446.728 145.478.970.755 20.675.724.073 464.280.308 21.140.004.380 

5.1 

Lãi vay trong thời 

gian xây dựng 

Interest During 

Construction (IDC) 

88.509.162.070   88.509.162.070 109.184.886.142   109.184.886.142 20.675.724.073 0 20.675.724.073 

5.2 

Khác như: Phí bảo 

hiểm công trình; bảo 

vệ, an ninh, … 

Other Costs, 

including 

Construction 

Insurance, Security 

and Site Protection 

Services, etc. 

33.236.637.885 2.593.166.420 35.829.804.305 33.236.637.885 3.057.446.728 36.294.084.612 0 464.280.308 464.280.308 

6 
Chi phí dự phòng 

Contingency costs 
163.171.987.856 13.267.871.804 176.439.859.660 200.768.057.230 18.449.033.624 219.217.090.853 37.596.069.374 5.181.161.820 42.777.231.193 

6.1 

Chi phí dự phòng 

cho yếu tố khối 

lượng công việc 

phát sinh 

Contingency costs 

include physical 

contingency and 

price escalation 

contingency. 

163.171.987.856 13.267.871.804 176.439.859.660 164.205.774.060 14.792.805.307 178.998.579.366 1.033.786.204 1.524.933.503 2.558.719.706 
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STT 

No. 

Hạng mục 

Subjects 

1. TMĐT THEO QĐ 643/QĐ-NĐQN (VND) 

The total investment capital approved under 

Decison No.643/QD-NDQN 

2. TMĐT ĐIỀU CHỈNH (VND) 

The revised total investment capital 

3. SO SÁNH (VND) (2-1) 

Total investment capital Comparing  

Giá trị 

 trước thuế 

Pre-Tax Value 

Thuế VAT 

Value Added Tax 

Giá trị  

sau thuế 

Value After Tax 

Giá trị 

 trước thuế 

Pre-Tax Value 

Thuế VAT 

Value Added Tax 

Giá trị  

sau thuế 

Value After Tax 

Giá trị 

 trước thuế 

Pre-Tax Value 

Thuế VAT 

Value Added 

Tax 

Giá trị  

sau thuế 

Value After Tax 

6.2 

Chi phí dự phòng 

trượt giá 

Price Escalation 

Contingency Costs 

      36.562.283.170 3.656.228.317 40.218.511.487 36.562.283.170 3.656.228.317 40.218.511.487 

  

Tổng mức đầu tư 

Total investment 

capital 

3.426.611.744.975 278.625.307.882 3.705.237.052.857 3.484.883.538.421 314.305.139.757 3.799.188.678.178 58.271.793.446 35.679.831.875 93.951.625.321 

 
Tỷ lệ tăng/ Increase Rate: 2,54% 

 

- Tài liệu FS điều chỉnh lần 2 kèm theo/ The documents of the 2nd Revised Feasibility Study (FS):  

https://drive.google.com/file/d/1pDsbBSC6fZfEsQ490890Cwlbr-fWyFp6/view?usp=sharing 

 

https://drive.google.com/file/d/1pDsbBSC6fZfEsQ490890Cwlbr-fWyFp6/view?usp=sharing
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